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TlpeAme r. Car,racnocr ra pa rr$rxaunjy ) t oBopa, r palxu ce

Y cnna4y ca qlaHoM 16. 3axona o nocrynxy 3aKJLyqr.rBaBa u
I43BpIxaBarLa velyHapognux yronopa ("C,r. rnacuux EuX", 6p 29100),
aocraBJlaMo BaM paru .4aBarba carJracHocrr4 3a paru$r.rxaqujy:

Yroeop u:lrefy Eocue u XepueronnHe u Ilpne lope o npaeuoj nouohn y
rpalancxnu u rtpuBrrqHllM crBapuMa. Yroeop je nornncao r. Eapuura
{o,rar, uuuuctap npaege 6uX, 09. jy",ra 2010. roaune y Capajeny.

Eynyhu ga je Munracrapcreo npaage EuX HaAJrexHo 3a npoBoberle
nocTynKa 3a 3aKJ6yql{Bar6e oBof yfoBopa! MoJrrrMo Bac Aa Ha cacTaHKe BaIUIX
KoMlicllja, oguocno cjegnlrqe,{oua, nopeg npe,qcraBHriKa llpe4cje4nlruraa
EuX, rao npeArafaqa, rro3oBere u npeAcraBHuKa Munncrapcraa xoju
nocJIaHIrrIuMa, onHocHo AeneraTuMa Moxe.qarx cBe norpeoHe uHQopMaqnJe o
yroBopy.

C notulonan eu,
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UGOVOR
IZMEDU BOSI{E I IIERCEGOVII{E I CRNE CORE

O PRAVI\IOJ POMOEI U
GRADANSKIM I KRTVIEMM STVARIMA



Bosna i Hercegovina i Cma Gora (u dal.jnjem tekstu: drZave ugovomice),
u Zel:l za tuzeiianiern saradnje u oblasti pravne pomoii u graalanskim i krividnim

stvarim4 a u cilju efikasnijeg ostvarivanja prava i interesa svojih drZavljana, kao i
unaprjedenja sveukupnih odnosa i saradnje izmedu dvije drzave,

sporazumjele su se o slijedeiem:

PRVO POGLAVLJE

OPCE ODREDBE

Pruzanje pravne pomodi

elan l.

(l) DrZave ugovomice de, na zaht:ev, pruzati jedna drugoj pravnu pomoc u
gradanskim i kividnim stvarima pod uvjetima i na nadin utvralen ovim ugovorom.

(2) Pod "gradanskim stvarima" u smislu ovog ugovora podrazumijevaju se i privredne
i porodidne stvari.

(3) Pod "krividnim stvarima" u smislu ovog ugovora podrazumijevaju se krividna
djela i prek3aji.

(4) Pravnu pomod ukazuju sudovi idrugi organi drzava ugovomica koji su, po
propisima svoje zeml.je, nadleZni da odluduju o stvarima iz st. (l) do (3) ovog dlana.

Pravla zaitita i slobodan pristup sudovima i drugim organima

thn 2.

(l) Drzavljani jedne drZave ugovomice imaju jednaku pravnu zastitu u postupcima
pred sudovima i drugim organima druge drzave ugovomice kao i njeni drzavljani.

(2) Drzavuani jedne drzave ugovomice imaju na teritoriji druge drzave ugovomice
slobodan pristup sudovima idrugim organima. Pred ovim organima oni mogu da zastupaju
svoje interese, podnose zahtjeve ipreduzimaju radnje pod istim uvjetima kao i njeni sopstveni
drZavljani.

(3) Odredbe st. (l) i (2) ovog dlana primjenjuju se ina pravna lica osnovana u skladu
sa zakonima drzave ugovornice na dijoj se teitoriji nalazi njihovo sjediste.

Obim pravne pomo6i

elan 3.

Pravna pomoi, u smislu ovog ugovora, obuhvata: doslavljanje pismen4 obavjeStenja i

predmeta, i preduzimanje procesnih radnji (saslu5anje stranaka, svjedoka, vjeStaka i drugih
lic4 oduzimanje predmeta, privremena predaja, uvidaj, vje5tadenje idr.), primjenu odredenih
mjera" davanje obav.jeStenja o propisima drzava ugovomica, priznanje i izvr3enje sudskih i
arbitraZnih odluka iustupanje i preuzimanje kriviinog gonjenja, kao idruge vidove pravne
pomoii koji su regulirani ovim ugovorom.



Organi saradnje

Clan 4.

(l) Radi pruzanja pravne pomodi, prema ovom ugovoru, sudovi i drugi nadlezni organi
drZava ugovomica metlusobno komuniciraju preko svojih nadleznih organa i to:

l) za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pmvde Bosne i Hercegovine;
2) za Cmu Goru - preko Ministarstva pravde Cme Gore.
(2) L^)zetno od stava (l) ovog dlana, radi pruzanja pravne pomoii u upravnim

stvadma, predvialenim ovim ugovorom, kao ikod dostavuanja poziva za ostavinsku raspravu
ili uzimanje nasljednidke izjave u ostavinskom postupku, sudovi i drugi nadlezni organijedne
dtzave ugovomice mogu neposredno komuniciratisa sudovima, drugim nadleznim organima i
strankama u drugoj drZavi ugovomici.

(3) Odredbe stava (l) ovog elana ne iskljuduju komuniciranje diplomatskim, odnosno
konzulamim putem, ako za 10 postoje opravdanirazlozi.

(4) U hitnim sludajevima, u krividnim stvarim4 sudovi i drugi nadlezni organi drzava
ugovomica mogu komunicirati i preko Medunarodne organizacije k minalistiake policije
(INTERPOL).

(5) U sludajevima iz stava (4) ovog dlana, sudovi i drugi nadlezni organi drzava
ugovomica obavezni su da primjerak (kopuu) zamolnice u krividnim stvadma dostave
ministarst!,u Dravde.

Obaveza satinjavanja zamolnice

Clan 5.

(1) Zahtjev za p$zanje pravne pomodi prema ovom ugovoru podnosi se u vidu
zamolnice.

(2) Zamolnicu podnosi sud ili drugi nadlezni organ drzave ugovornice kojoj je pravna
pomo6 potrebna (u daunjem tekstu: drzava molilja) i upuiuje je nadleZnom sudu ili drugom
nadleznom organu drzave ugovornice od koje se trazi pravna pomoi (u daljnjem tekstu:
zamoUena drzava).

Sadrzina zamolnice

Clan 6.

(1) Zamolnica sadrzi:
1) naziv organa drZave molilje od koga potide zamolnica, a po moglinosli inaziv

r.d^lieh^d ^rd.n'
2) ime i prezime, podatke o rodenju, prebivali5te ili bomvi3te, zanimanje i

drZavljanstvo, odnosno naziv i sjediste stranaka i njihovo svojstvo u postupku;
3) ime, prezime i adresu pravnih zastupnika stranaka, ako ih imaju;
4) oznaku spisa iopis sludaja za koji se trazi pravna pomoii a u kividnim stvarima i

pravnu kvalifi kacUu udinjenog djela:
5) predmet zamolnice, a po potrebi i pitanja koja se imaju postaviti licu dije se

saslusanje trazi;
6) naziv akta iadresu lica kome treba izvrsitidostalUanje;
7) druge elemente predvialene ovim ugovorom za pojedine vidove pravne pomodi.



(2) Zamolnica idrugi akti koje u njenom prilogu dostavljaju sudovi idrugi organi
drZava ugovomica moraju biti potpisani i snabdjeveni peaatom suda ili drugog organa od
koga potidu.

(3) Zamoljena drzava moze traziti dodatna obavjestenja i akte koji su joj potrebni za
izvrSenje zamolnice.

Jezik

elan 7.

(1) Zamolnica iakti koje treba priloziti uz zamolnicu saglasno odredbama ovog
ugovora dostavuaju se na sluZbenomjeziku drZave molilje.

(2) Odgovori na zamolnice dostavljaju se najeziku zamoljene drZave.
(3) Akti koje treba uruditi licima u zamoljenoj drzavi dostavljaju se na sluzbenom

jeziku drzave molilje.

Naain pruzanja pravne pomodi

Clan 8.

(1) Postupanje po zamolnicarna vrsi se po propisima zamoljene drzave.
(2) Izuzetno od odredbe stava (1) ovog dlan4 zamoljeni organ 6e, na zahtjev suda ili

drugog organa od koga potide zamolnic4 moii da postupi na nadin kojije posebno oznaden u
zamolnici, ako to nije u suprotnosti sajavnim poretkom zamolj€ne drzave.

Ustupanje zamolnice nadleznom organu

elan 9.

(1) Ako sud ili drugi nadleZni organ kome je zamolnica upui€na ni:e nadlelan za
postupanje, zamolnicu ie bez odlaganja ustupiti nadleznom sudu ili drugom nadleZnom
organu na teritoriji zamoljene drzave, o demu 6e obavijestiti organ koji mu je zamolnicu
dostavio.

(2) Zamoljeni organ ie preduzeti potrebne mjere za utvralivanje prave adrese, ako se

lice kome treba izvrsiti dostavljanje ne moze pronaii na adresi oznadenoj u zamolnici.

Nemogudnost udovoljenja zamoltrici

elan 10.

Ako zamoljeni organ nije mogao da udovolji zamolnici, odmah ie o tome obavUestiti
organ drzave molilje ivratit ie dostavl.jena akta uz navoalenje razloga zbog kojih nije mogao
da postnpi po zamolnici.



Dokazivanje dostavljanja

Clan tI

Dostavljanje akata se dokazuje potvrdom o dostavljanju koja se sastavlja po propisima
zamoljene drzave. U potvrdi o dostavljanju mora biti naznadeno mjesto i datum prijema i

potpis primaoca ili oznaden drugadiji naain dostavljanja.

Odbijanje pravne pomodi

Clan 12.

(l) Zamoljena drzava 6e odbiti piavnu pomoc ako nisu ispunjeni uvjeti za pruzanje
pravne pomodi predvideni ovim ugovorom.

(2) Zamouena dtzav^ moze odbiti ukazivanje pravne pomodi ako smatra da bi
udovoljenje zamolnice ugrozilo njen suverenitet ili bezbjednost ili bi bilo u suprotnosti sa
njenim pEvnim poretkom.

Troskovi ukazivanja pmvne pomodi

elan 13.

(1) Svaka drzava ugovornica snosi troSkove ukaz ivanja pravne pomoii koj i su nastali
na njenoj teritoriji, ako ovim ugovorom nije drugadije odretleno.

(2) Drzave ugovomice neie zahtijevati naknadu troskova za izvrsene radnje po
zamolnicama, osim nagnde za izvrseno vjestaaenje idruge troskove nastale povodom
vjestadenja, kao itroskove privremenog upudivanja lica lilenog slobode u zamoljenoj drzavi,
kao svjedok4 na teritoriju drzave molilje.

(3) Vjestadenje se moze uvjetovati prethodnim polaganjem predujma kod zamoljenog
suda, ako troSkove vjestaeenja snosi stranka.

(4) Svjedoku ili vjestaku koji se odazove pozivu suda drzave molilje pripada pravo na
naknadu putnih troskova i troskova boravka, saglasno propisima drzave molilje.

(5) U pozivu ce se navesi koje naknade pripadaju licima iz stava (4) ovog dlana, a na

njihov zahtjev daie im se predujam za pokri6e troikova.

Za5tita svjedoka i vjestaka

ehn 14.

(l) Svjedok ili vjestak koji se pojavljuje pred sudskim organima drzave molilje na

osnovu poziva koji muje dostavljen od strane sudskog organa zamoljene drzave ne moze, bez
obzira na njegovo drzavljanstvo, biti podvrgnut sudskom gonjenju, pritvoren zbog djela koje
je prcdmet sudskog postupka u kome je trazeno njegovo prisustvo ili za djelo koje je podinio
prije nego Sto je napustio teritoriju drZave molilje, niti upuden da izdrzava kaznu na osnovu
neke ranije donesene sudske odluke.

(2) Odredba stava (l) ovog dlana ne primjenjuje se ako svjedok ili vjestak, iakoje za
to imao mogudnosti, nije napustio teritoriju drzave moliue u roku od 15 dana posto mu je
saopdeno da njegovo pdsustvo vise nije potrebno. U ovaj rok ne uradunava se vrijeme u kome
svjedok ili vjestak iz objektivnih razloga nije mogao da napusti teritoriju drZave molilje.



Obavjest€nje o propisima

Clan 15.

Ministarsfvo pravde Bosne i Hercegovine i Ministarstvo pravde Crne Gore davat 6e,

na zahtjev, jedno drugom tekst propisa koji vaze ili su vazili na teritoriji njihove drZave, a po
potrebi i obavjeStenja o odredenim pravnim pitanjima u vezi sa materUom koja je predmet
ovog ugovora.

DRUGO POGLAVLJE
PRA\-t{A POMOC U GRADANSKIM STVARIMA

1. Osloboilenje od davanja osiguranja parnitnih trolkova
(cautio iudicatum solvi) i oslobodenje od pladanja troskova sudskog postupka

ehn t6.

(l) Od drZavljanina jedne drzave ugovomice koji udestvuje u postupku pred sudom
druge drzave ugovornice kao tuzilac ili umjesaa nije dozvoljeno zahtijevati osiguranje
pamienih troskova samo zato Sto je strani drzavljanin i na teritoriji te drzave nema
prebivaliSte.

(2) Predujam taksa i troskova postupka koje snosi stranka moze se zahtijevati od
drzavuana druge drzav€ ugovomice pod istim uvjetima iu istom obimu kao iod sopstvenih
drZavljana.

(3) Odredbe st. (l) i (2) ovog dlana shodno se primjenjuju i na pravna lioa.

Clan 17.

(l) Drzavuani jedne drzave ugovornice kada se pojavUuju pred sudovima druge
drzave ugovomice imaju pravo na oslobodenje od plaianja sudskih taksa itroskova, kao i na

besplatnu pravnu pomoi u toku postupka pod istim uvjetima i u istom obimu kao i njeni
sopstvenidrzavljani.

(2) Molbu u smislu stava (l) ovog dlana stranka moze podnijeti neposredno
nadleznom sudu druge drzave ugovomice ili sudu drzave ugovomice dijije drzavljanin, ako
na njenoj teritorli ima prebivaliSte ili boraviste. Sud drzave ugovornice diji je stranka
drzavljanin dostavit ie molbu nadleznom sudu druge drZave ugovomice na nadin predvialen
dlanom 4. ovog ugovora.

ehn 18.

(l) Uvjerenje o imovnom stanju na osnovu kojeg se priznaju olak5ice iz dlana 17. stav
(1) ovog ugovora, izdaje nadlezni organ one drzave ugovomice na dijoj teritoriji molilac ima
prebivaliite ili boraviste.

(2) Ako molilac ima prebivaliste ili boraviste na teritoriji tre6e drzave, ovo uvjerenje
na teritoriji tre6e drzave moze izdati nadlezno diplomatsko-konzulamo predstavnistvo drzave
ugovomice dUije on drzavljanin.

(3) Sud koji odluduje o zahtjevu za ostvarivanje prava predvidenih u dlanu 17. stav (1)
ovog ugovora moze, po potrebi, traziti dodatna obavjestenja od organa drzave ugovomice diji
ie molilac drzavlianin.



2. Postupanje po zamolnicama u graalanskim stvarima

elan 19.

(l) Sudovi kojima su upuiene zamolnice izvrsit de ih Sto je mogude prije i primjeniti
po potrebi ista prinudna sredstva kao i prilikom izvrsenja zamolnica izmedu domadih sudova.
Prinudna sredstva neie se primjenjivati ako se radi o lidnom dolasku stmnaka.

(2) Sud ili drugi organ od koga potide zamolnica bit Ce na svoj zahtjev blagovremeno
obavijesten o vremenu i mjestu izvrsenja trazene radnje kako bi eventualno zainteresirana
stranka mogla tome da prisustvuje. Sudovi mogu vrsiti ovo obavjestenje neposredno.

ehn 20.

(l) Drzave ugovomice pruzat de jedna drugoj pomoi u uturalivanju adrese lica koja se

nalaze na njihovoj teritoriji, ako se to trazi radi ostvarivanja prava njihovih drzavuana u
postupku pred organima nadleznim za odludivanje u graalanskim stvarima u smislu ovog
ugovora i ako se u tu svrhu pruZe odgovarajuii podaci.

(2) Zahtjev iz stava (1) ovog dlana upuiuje se organu druge drzave ugovomice na
nadin predviden llanom 4. ovog ugovora.

3. Isprave

Oslobodeoje od legalizacije

ehr 21.

(1) Javne isprave koje.je sastav;o ili izdao sud ili drugi nadlezni organ jedne drzave
ugovomice i koje su snabdjevene potpisom i sluzbenim pedatom nije potrebno daUe
ovjeravati radi upotrebe pred organima druge drzave ugovomice. Isto tako, nije potrebna ni
dalja ovjera privatnih isprava akoje ove ovjerio sud ilidrugi nadlezni organ.

(2) Odredba stava (l) ovog dlana odnosi se i na prUepise javnih i privatnih isprava
kojeje ovjerio sud ilidrugi nadlezni organ.

Dokazna snaga javnih isprava

ttan 22.

Javne ispmve izdate od nadleznih organa jedne drZave ugovomice imaju pred
organima druge drzave ugovomice istu dokaznu snagu kao idomaiejavne isprave.

Dostavljanje isprava o litnom statusu

Chn 23.

(l) DrZave ugovornice dostavljat ie jedna drugoj izvode iz matidnih knjiga kao i
pravosnaZne sudske odluke koje se odnose na lidna stanja drZavljana druge drZave
ugovomlce,



(2) Za upis dinjenica razvoda braka u matidne knjige, na osnovu pravosnazne sudske
odluke nije potrebno da se provede postupak priznanja predviden alanom 30. ugovora.

(3) Isprave i sudske odluke iz stava (1) ovog dlana dostavljaju se, bez taksa i troskova,
diplomatskom ili konzulamom predstavniSfvu.

(4) Izvodi iz matidnih knjiga umrlih dostavUat ie se odmah, a ostali izvodi i sudske
odluke krajem svakog tromj eseaja.

4. ZaostavStina

tlatr 24.

(l) Drzavljanijedne drZave ugovomice mogu na teritoriji druge drzave ugovomice
sticati imovinska prava na osnovu zakonskog ili testamentamog nasljedivanja pod istim
uvjetima i u istom obimu kao idrravUanite strane ugovomice.

(2) DrzavUanijedne drzave ugovomice mogu izjavom posuednje volje (testamentom)
raspolagati svojom imovinom koja se nalazi na teritorii druge drzave ugovomice.

Clatr 25.

(1) Ako je prema mjerodavnom pravu koje se pdmjenjuje na raspravljanje
zaostavStine iz ala(a 24. ovog ugovora nasuednik drzava, pokrctna imovina pripada ddavi
ugovomici diji je drzavljanin bio ostavilac u vrijeme smrti, a nepokretna imovina drzavi
ugovomici na dijoj se teritoriji ova imovina nalazi.

(2) Ako je ostavilac u vrijeme smrti imao dvojno drzavUanstvo drzava ugovomic4
nasljednik pokretnih stvarije ona drZava u kojoj ostavilac imao prebivaliste u vrijeme smrti.

5. Priznarje i izvrsenje sudsldh i arbitraznih odluka

Sudsk€ odluke

e].an 26.

(l) Drzava ugovomica priznat ie i izvriit ie na svojoj teritorui, pod uvjetima
utvrclenim ovim ugovorom, slUedede sudske odluke donijete na teritoriji druge ddave
ugovomice:

l) sudske odluke u gradanskim stvarim4 pod kojima se u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju i privredne i porodicne stvari:

2) sudske odluke u kivianim sfvarima u dijelu kojim je odludeno o imovinskopravnim
zahtjevima.

(2) Sudskom odlukom u smislu stava (1) ovog dlana smatra se i poravnanje zakljudeno
pred sudom, kao i odluka drugog tijela koja.je u drZavi u kojoj je donesena, izjednadena sa

sudskom odlukom, odnosno sudskim poravnanjem, ako se njom regulimju odnosi u statusnim,
oorodidniom i imovinsko-orawim odnosima s mealunarodnim elementom.



Uvj€ti za priznanje i izvrsenje

elan 2?.

(l) Sudske odluke iz dlana 26. ovog ugovora priznaju se i izvrsavaju ako su ispunjeni
slijedeiiuvjeti:

1) daje odluka pravosnaZna i izvrsna po zakonu drzave ugovornice na dijoj je teritorUi
donesena;

2) da po zakonu drzave ugovomice u kojo.j se priznanje, odnosno izvtsenje trazi,
donoienje odluke u toj pravnoj stvari nije u iskuudivoj nadleznosti domaceg suda ili drugog
ofgana;

3) da je stranka koja nije udestvovala u postupku i protiv koje je sudska odluka
donesena bila uredno i blagovremeno pozvana da udestvuje u postupku, odnosno u sludaju
procesne nesposobnosti bila pravilno zastupana, prema zakonu drzave ugovomice na lijoj je
teritorij i odluka donesena;

4) da izmedu istih stranaka u istoj stvari na teritoriji drzave ugovomice u kojoj se

priznanje, odnosno izvrsenje trazi nije od suda ranrje vei donesena pravosnazna odluka ili
priznata neka druga strana sudska odluka:

5) da izmedu istih stranaka u istoj stvari nUe pokrenut postupak pred sudom one

drzave ugovornice u kojoj se trazi priznanje, odnosno izvrsenje prije postupka u kome je
odluka dije se priznanje, odnosno izvrsenje trazi bila donesena;

6) da priznanje, odnosno izvrsenje odluke nije u suprotnosti sa javnim poretkom
drZave ugovomice u kojoj se priznan_je, odnosno izvrSenje trazi.

Priznavanje odluka o lidnom statusu

ehn 28.

Sudske odlukejedne drZavne ugovornice don|ete u bmdnim sporovima i u sporovima
radi utvrdivanja i osporavanja odinstva ili materinstva, odnosno odluke koje se odnose na

lidna stanja (status) sopsfvenih drzavljana ili drzavljana druge drzave ugovomice priznat 6e se

i bez preispitivanja od strane suda uvjeta predvidenih u dlanu 27. ovog ugovora pod uvjetom
da nisu u suprolnosti sa propisima koji se primjenjuju u ovim stvarima na teritoriji drzave u
kojoj se tmzi priznanje.

Arbitraine odluke

ehn 29.

(l) Drzava ugovomica priznat ie i izvrSit ie na svojoj teritoriji odluke izabranih
sudova, kao i pred njima sklopUena poravnanja u privrednim stvarima (u daljnjem tekstu:

arbitrazne odluke) donesene na teritoriji druge drzave ugovornice.
(2) Na priznanje i izvrsenje odluke iz stava (1) ovog llana shodno se primjenjuju

odredbe dlana 27. ovog ugovora.
(3) Priznanje iizvrsenje odluke iz stava (l) ovog dlana de se odbit ako nisu ispunjeni

uvjeti iz stava (2) ovog dlana iako se utvrdi:
1) da arbitrazna odluka nije zasnovana na pismenom sporazumu o nadleznosti

izabranog suda kojije donio odluku (u daUnjem tekstu: ugovor o arbitrazi);



2) da ugovor o arbitrazi nije punovazan po zakonu kome su ga strank€ podvrgle, kao i
zakonu drzave ugovomice u kojoj se trazi priznanje, odnosno izvrsenje;

3) da sastav arbitraznog suda ili arbitrazni postupak nisu bili u skladu sa ugovorom o
arbitrazi;

4) da je arbitrazni sud prekomdio granice svog ovlasdenja odredene ugovorom o
arbitrazi;

5) da je arbitraznu odluku poniStio ili obustavio nadlezni organ drzave ugovomice u

kojoj je odluka donesena.
(4) Akoje izabmni sud prekoradio ovla5ienja iz ugovora o arbitraZi, arbitraZna odluka

de se, ako su ispun_jeni ostali uvjeti i akoje to moguie, priznati i izvrSiti u onom djelu za koji
je sud bio ovla!6en.

Zahtjev za priznanje i izvrienje

(l) Zahtjev za priznanje i izvr3enje sudske i arbitrazne odluke zainteresovana stranka
podnosi nadleznom sudu drzave ugovomice u kojoj se traZi priznanje iizvrienje ili
nadleznom sudu drzave ugovomice gdjeje odluka donijeta, koji ce zahtjev dostaviti na nadin
predviden dlanom 4. ovog ugovora.

(2)Uzzahtjev za priznanje i izvrsenje sudske odluke prilazu se:

l) izvomik ili ovjereni prijepis sudske odluke ili poravnanja sa potvrdom daje odluka
pravosnazna i izvrsna, ako to ne proizilazi iz odluke;

2) potvrda da je shanka koja nije udestvovala u postupku i protiv koje je odluka
donijeta bila urcdno i blagovremeno pozvana da u6estvuje u postupku, odnosno da je
procesno nesposobna stanka bila pravilno zastupana u skladu sa zakonom drtave ugovornice
dij ije organ donio odluku.

(3) Uz zahtjev za priznanje i izvr3enje arbitraZne odluke prilaZu se:

1) izvomik ili ovjereni prijepis odluke izabranog suda ili poravnanja kojeje pred njim
zaklju6eno;

2) izvomik ili ovjereni prijepis sporazuma o nadleznosti izabranog suda.

Postupak priznania i izvrlenja

Chn 31.

(l) Postupak priznanja i izvrsenja odluke provodi se po zakonu drzave ugovomrce na

dijoj teritoriji se trazi priznanje i izvrsenje.
(2) Sud koji odluduje o zahtjevu za priznanje i izvrsenje odluke ogranidit de se samo

na utvrdivanje postojanja uvjeta predvidenih u dl. 27. do 30. ovog ugovora.

elan 32.

Primjena odredbi koje se odnose na izvrsenje sudskih ili arbitraznih odluka ne moze
biti u suprotnosti sa propisima drzava ugovomica koji se odnose na transfer novca i iznoSeije
stvari dobijenih izvrsenjem.



TRECE POGLAVIJE
PRA\TI\A POMOC U KRI}'IENIM STVARIMA

""'"':;::::"0"'"'

(1) Opdi vidovi pravne pomodi obuhvataju:
1) izvrSenje procesnih radnji, kao sto su pozivanje idostavljanje pismena, sasluianje

okrivljenog, ispitivanje svjedoka ivjeStaka, uvidaj, pretres prostorija ilica, privremeno
oduzimanje predmeta;

2) primjenu mjera, kao sto su nadzor i snimanje telefonskih i drugih razgovora ili
komunikacija i optidka snimanja lica, kontrolirana isporuk4 pruz€nje simulovanih poslovnih

uslug4 sklapanje simulovanih pravnih poslova, angazovanje prikivenog istazitelja, pretraga
radunara i obrada Dodataka:

3) razmjenu obavjestenja i dostavljanje pismena i predmeta koji su u vezi sa krividnim
postupkom u drzavi molilji, dostavljanje podataka bez zamolnice, koristenje audio i video
konferencijske veze, formira4je zajednidkih istraznih timova:

4) privremenu predaju lica lisenog slobode radi ispitivanja pred nadleznim organom
drzave molilje;

5) i druge vidove pravne pomo6i predvidene ovim ugovorom.
(2) Uz zamolnicu za pretres lica ili prostorija ili zapUenu, odnosno privremeno

oduzimanje predmeta, prilaze se jedan primjerak ili ovjeren prijepis odluke organa koji moli
ovu radnju.

(3) Predmete i izvornike akata i pismena koji su dostavljeni radi izvrlenja zamolnice,
strana moliua vratiie sto prije zamoljenoj drzavi, ukoliko ih se ona ne odrekne.

Pozivi

etan 34.

U pozivu osumnjidenom, okivUenom, optuzenom, svjedoku, vjestaku ili drugom
udesniku u postupku koji se poziva iz zamoljene drzave, ne smije biti zapri.jeiena prinudna

mjera u sludaju da se pozivu ne odazove. Ako se pozvani ne odazove pozivu, za to mu ne

smije biti izredena sankcija.

Privremena predaja lica lisenog slobode

elan 35.

(1) Ukoliko drZava ugovornica, koja provodi krividni postupak pozove, kao svjedoka
ili radi suodenja, lice kojeje liseno slobode u drugoj drzavi ugovomici, to lice ie se,

ukoliko se s tim saglasi, privremeno predati drZavi molilji.
(2) Drl^\d molilja duZna.je da privremeno predato lice vrati u roku koji odredi

zamoUena drzava.

(3) Prcdaja 6e se odbiti:
l) ako se lice lileno slobode s tim ne saglasi;



2) ako bi usljed predaje moglo doii do produzenja njegovog lisenja slobode;
3) ako po mi3ljenju zamoljene drZave, postoje drugi vaZni razlozi protiv njegove

predaje drZavi molilji.
(4) Predaja se moze odloziti ako je prisustvo lica lisenog slobode potrebno u

krividnom postupku koji se vodi na teritoriji zamouene drzave.
(5) Ako treia drzava treba da preda jednoj od drzava ugovomica lice liseno slobode,

preko teritorije druge drzave ugovomice, druga drzava ugovomica ce, pridrzavajuii se

odredaba ovog ugovora, odobriti tranzit lica liSenog slobode, ako ono nije drzavljanin te
drzave ugovomice.

(6) U sludaju iz stava (l) ovog dlana predato lice mora biti u pritvoru na teritoriji
drZave molilje, a u sfudaju iz stava (5) ovog 6lana na teritoriji zamoliene dr'dve z 1tranzit,

ukoliko drzava od kojeje zatrazena predaja ne zahtijeva da ono bude pusteno na slobodu.
(7) Ako zamoUena drzava udovoui zamolnici, drzava molilja je duzna da lice liseno

slobode drzi u pritvoru za vrijeme njegovog boravka na njenoj teritoriji i da ga, po preduzetoj

radnji pravne pomo6i, odmah vrati zamoljenoj drzavi ukoliko ona ne zahtijeva da bude
pusteno na slobodu. Predato lice uziva zaltitu predvidenu u dlanu 14. ovog ugovora.

Zastita liCne slobode

thn 36.

(1) Lice koje je pozvano da se pojavi pred sudom ddave molilje, da bi kividno
odgovaralo za djelo koje mu se stavlja na teret, ne smije, nezavisno od drzavl.janstva, na

njenoj teritoriji biti gonjeno ili pritvoreno niti mu se na bilo ko.ji naein srnije oduzeti ili
ograniditi sloboda za djela i osude koji nisu navedeni u pozivu, a potidu iz vremena prije
njegovog odlaska iz drzave molilje.

(2) Krividno gonjenje, lisenje slobode ili bilo kakvo drugo ogranidenje lidne slobode
dozvoljeno je ako se pozvani, nakon Jto njegova prisutnost po izjavi suda vise nije potrebna,

zadrzi vise od 15 dana na teritoriji drzave molilje iako je mogao napustiti ili ako se nakon
napustanja teritorije drzave moliUe dobrovouno vrati na njenu teritoriju.

Prisustvo radniam! pravne pomodi

elan 37.

(l) Na izriditu molbu drzave molilje, zamoljena drZava obavijestit ie je o mjestu i
vremenu izvrsenja zamolnice,

(2) Predstavnicizainteresovanih pravosudnih organa i lica koja udestvuju u kividnom
postupku, kao i njihovi pravni zastupnici mogu prisustvovati prilikom preduzimanja radnje
pravne pomoii ako se s tim saglasi zamoljena drzava ugovomica. Ova lica uzivaju zastitu
predvidenu u dlanu 14, Ugovora.

(3) Izjavu za prisustvovanje predstavnika zainteresovanih pravosudnih organa i drugih
lica drz€ve molilje u smislu stava (2) ovog dlana u Bosni iHercegovini daje Ministarstvo
pravde Bosne i Hercegovine, a Cmoj Gori daje Ministarstvo pravde Cme Gore, uz prethodnu
saglasnost organa zamoUene drzave pred kojim se vodi postupak.



Zajedniiki istraZni timovi

Clan 38.

(1) Ako to opravdavaju okolnosti sludaja, sporazumom nadleznih pravosudnih organa
drZava ugovornica mogu se formirati zajednidki istrazni timovi radi preduzimanja
koordiniranih i uskladenih istraznih radnji, narodito kada se radi o teskim oblicima kriminala.

(2) Zajednidki istrazni tim se formira za svaki konkretan sluaaj, na nadin Sto zahtjev
putem Ministarstva pravde podnosi nadlezni organ koji predlaze formiranje zajednidkog
istraznog tima, a isti se dostavlja Ministarstuu pravde druge drzave ugovornice, koje taj
zahtjev prosljeduje nadleznom organu te diave.

(3) Odluku o prihvatanju zahljeva za formiranje zajednidkog istraZnog tima donosi
nadleZni organ zamoljene drzave, koji istovremeno i formira dio tima shane ugovomlce.

(4) Sporazum o formiranju zajednidkog istraznog tima zakUuduju rukovodioci
pravosudnih organa iz dijeg sastavaje sastavljen zajednidki istrazni tim.

(5) Zajednidki istrazni tim dostavit 6e izvjesta.j o svome radu Ministarstvu pravde.
(6) Sporazumom o formiranju zajednidkog istraznog tima, odreduje se voda tima,

alanovi, delegirani dlanovi tima, nadleznost i vrijeme djelovanja tima.
(7) Delegirani dlanovi tima imaju pravo da prisusfvuju svim istraznim radnjama koje

provodi zajednidki istrazni tim, izuzev onim kojima to nte dozvoljeno po domaiem pravu

drZave na dijoj teritoriji se provodi istraZna radnja.
(8) Za.jednidki istrazni tim preduzima procesne i druge radnje na teritoriji drzava

ugovomica.
(9) Zajednidki istrazni tim djeluje i postupa u skladu sa krividnim zakonodavstvom

drZave ugovomice na dijoj se teritoriji preduzma istrazna radnja u cilju prikupuanja podataka i
dokaza.

(10) Informacije koje bi bile vaine nadleZnim organima dvaju drzava ugovomica, a do
kojih su dlanovi ili delegirani dlanovi tima dosli tokom svog rada u timu, mogu se, uz

saglasnost obje strane koristiti iza krividni progon u sludajevima za koje nUe formiran
zajednidki istraZni tim.

Obaviestenja iz kaznene evidencije

Clan 39.

(l) DrZave ugovomice obavje3tavaju jedna drugu o svim osudama drZavuana druge

drzave ugovomice, odnosno lica koje su rodene na teritorUi druge drzave ugovomice.
Obavjestenja o osudama drzave ugovomice dostavljaju preko organa iz dlana 4. stav (l) ovog
ugovora.

(2) Pravosudni organ jedne drZave ugovornice pred kojim se vodi krividni postupak
moze od drzavnog organa druge drzave ugovornice nadleznog za vodenje krividne evidencte
i direktno zatraziti izvod iz kividne evidencue.

(3) Drzave ugovomice, na molbu, dostavit de jedna drugoj podatke o licima koja su

drzavUani druge drzave ugovomice, a koja s€ nalaze pod istmgom ili protiv kojihje pokenut
krivicni poqtupak na reritoriji druge driave ugovornice.



Dostavljanje podataka i bez zamolnice

ehn 40.

(l) Drzave ugovomice mogu i bez prethodno upuiene zamolnice dostavljati jedna
drugoj podatke o krividnim djelima i podiniocima do kojih su dosle, ukoliko smatraju da bi ti
podaci mogli biti od koristi za pokretanje ili vodenje krivilnog postupka ili bi mogli dovesti
do upuiivanja zamolnice u skladu sa odredbama ovog ugovora.

(2) Dostavuanje podataka iz stava (l) ovog dlana vrsi se samo u slueaju da to ne ometa
vodenje kividnog postupka pred domaiim pravosudnim organima.

Odbijanje pravne pomodi

ehn 41.

Dr2ave ugo\omice Ce odbiri pravnu pomoa:
l) ako djelo, koje je navedeno u zamolnici, po pravu zamoljene drZave nije kivitno

dielo;
2) akoje zamolnica u vezi sa djelom, kojeje po misljenju zamoljene drzave, politidke

ili voine orirode.

Ustupanje i preuzimanje krivitnog gonjenja

elan 42.

(l) Ako je drZavljanin jedne drzave ugovomice ili lice koje na njenoj teritoriji ima
prebivaliste udinilo hividno djelo na teritorUi druge drzave ugovomice, kojeje propisano kao

krividno djelo u objema drzavama ugovornicama, drzava ugovomica u kojoj je djelo udinjeno
moze zamolitidrugu drzavu ugovomicu da preuzme krividno gonjenje.

(2) Osim uvjeta iz stava (l) ovog dlana, prilikom donosenja odluke o ustupanju progona

cijenit 6e se i slijedeie okolnosti:
1) mogu6nost osiguranja prisustva okrivljenog,
2)mogucnost izvrsenja presude ukoliko ista bude donesena,
3)u kojoj drzavi Ce biti ostvarena bolja rehabilitacija lica ukoliko bude osualeno,

4)mjesto gdje se nalazi glavni ili veiidio dokaznog matenjala,
5)da li se okrivljeniu zamoljenoj drzavinalazina izdrzavanju kazne ilitreba da

izdrzava kaznu koja podrazumijeva liSenje slobode,
6)mogudnost osiguranja imovinsko-pravnih zahtjeva idrugi interesi ostecenih.
(3) Prilikom donosenja odluke o ustupanju kividnog gonjenja za kividna djela protiv

dovjeenosti i mealunarodnog humanitamog prava posebno ie se cijeniti drzavljanstvo i
prebivaliSte osumnjidenih, okrivljenih ili optuzenih.

(4) U sludaju da se protiv lica iz stava (3) ovog dlana vodi hividni postupak za isto
kividno djelo u obje drzave ugovomice, odluka o ustupanju krividnog gonjenja bit ie
donesena na osnovu okolnosti iz navedenog stava.

(5) Nadlezni organi zamouene drzave provode krividni postupak u skladu sa propisima

te drzave.



ehn 43.

(1) U zamolnici za preuzimanje krividnog gonjenja mora biti opisano dinjenidno stanje
i moraju biti navedeni sto potpuniji podaci o okivUenom, njegovom drzavljanstvu i
prebivalistu ili boravistu.

(2) Uz zamolnicu se prilaZu:
l,1 spisi u izvomiku ili o\jerenom prijepisu:
2) dokaz o drzavljanstvu, prebivaliitu, odnosno boravistu lica za koje se moli

preuzimanje krividnog gonjenja;
3) izvod odredbi iz krividnog zakona ko_je se u toj k vitnoj stvari primjenjuju u drZavi

molilji;
4) izjave oitedenih ili pisanu informaciju o razlozima zbog kojih izjavu ni.je mogude

pribaviti;
(3) tzjava ostedenog lica koja je potrebna za poketanje krividnog postupka u drzavi

molilji ima pravno dejstvo i u zamoljenoj drZavi.
(4) Zamoljena drzava obavjestava drzavu molilju da lije preuzela kividno gonjenje.

Ako zamoljena drzava ne prihvati zamolnicu za preuzimanje kivianog gonjenja, odmah Ce

obavUestiti drzavu moliUu i vratitijoj spise koji su dostavljeni uz zamolnicu.

Zahtjev za pritvaranje prije podnosenja zamolnice

tlan 44.
(l) U hitnim sluaajevima nadlezni organ drzave ugovomice moze podnijeti zahtjev za

privremeno pritvamnje prUe podnosenja zamolnice.
(2) Z^ht)ev sadni.
1) podatke potrebne za utvrdivanje identilnosti lica za koje ie biti zahtUevano

njegovo izrudenje ili de se ustupiti krividni postupak;

2) dinjenidniopis i pravnu kvalifikaciju djela;
3) izjavu o postojanju sudske ili tuzilaake odluke;
4) izjavu da 6e biti podnesena molba za izrudenje ili zamolnica.
(3) Zahtjev se podnosi nadleznom organu zamoljene drzave dircktno, preko

ministarstva pravde ili preko Medunarodne organizacije kiminalistidke policije
(INTERPOL).

(4) Privremeni pritvor moZe hajati najduZe 18 dana, u kom roku je drrava molilja
duzna da dostavi molbu za izrudenje ili zamolnicu za ustupanje kividnog postupka.

Clan 45.

Pravosudni organi drzave molilje privremeno se odridu mjera gonjenja za djela
navedena u zamolnici za preuzimanje krividnog gonjenja. Od takvih mjera se u svakom
sludaju odustaje:

1) ako je nadleZni sud ili nadleZni organ zamoUene drZave ugovomic€ konadno
obustavio krividni postupak zbog nedostatka dokaza ili zato sto udinjeno djelo nije krividno
djelo;

2) akoje okrivljeni u zamoljenoj drZavi ugovomici pravosnaZno osloboalen;
3) akoje odluka suda kojaje donesena u zamoljenoj drZavi ugovomici vei izvr5ena ili

izvrsenju nema mjesta po zakonu ili zbog akta o pomilovanju ili amnestiji, ili je prcma pravu
zamoljene drzave nastupila zastarjelost.



Clan 46.

Zamoljena drZava ugovomica obav.je5tava drZavu molilju o ishodu krividnog postupka
u vezi sa zamolnicom za preuzimanje krividnog gonjenja i radi toga dostavua ptavosnaznu

odluku u izvorniku ili ovjerenom prijepisu.

tnrl'nro pocr,attn

ZA\'RSI\E ODRXDBE

Clan 47.

(1) Ovaj ugovor podlijeZe ratifikaciji.
(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posuednje od not4 kojima se drzave

ugovomice uzajamno obavjeStavaju o provedenom postupku ratifikacije u skladu sa njihovim
zakonodavstvom.

(3) Ugovor se zakljuduje na neodrealeno vrijeme. Svaka drzava ugovomica moze

ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od Sest mjeseci od dana

prijema obavjestenja o otkazivanju.
(4) Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaje da vari Ugovor izmealu Bosne i

Herecegovine iSrbije iCme Gore o pravnoj pomodi u gradanskim ikrividnim stvanma
zakljuden 24. februara 2005. godine, u dijelu koji se odnosi na Crnu Goru.

Ovaj ugovor je sadinjen u Samjevu, dana 9. jula 2010. godine, u dva istovjetna
primjerka, svaki na sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom, hrvatskom i
srpskomjeziku, i na cmogorskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako vjerodostojni.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU

Barisa Colak

ZA CR}IU GORU

Miras Radovii


